NOMS DE LUÒCS II  Escrivetz lo nom occitan

Busserolles  BUSSAIRÒLA

    
Pas de s a la fin en occ.
Châlus  CHASLUÇ


 
---ç
Chantegros  CHANTAGREU
 
KANT :  rochier ; KAR : peira, quauq. ren de dur ; un greu : un grillon
Chanteloube  CHANTALOBA  

pre-indoeuropenc KANT   LUPP : peira
Chaveroche  CHAVARÒCHA


roche creuse o ben òme que chavava la ròcha ; chavar : creuser
Ecuras   ESCURAS



escur : sorne, brun ; una escura : una granja
Etouars  ESTOARS
Fontenille  FONTANILHA
La Combe au Cros  LA COMBA AU CRÒS
Cent dau cent occitan !
La Côte  LA CÒSTA
Lage  L’AJA




= lo plais ; mot germanic, cf. haie
La Maladrerie  LA MALATIÁ


Aüei, disem mai que mai « maladiá »
La Noujarède  LA NOJAREDA


 cf. pomareda… ; notz : cacau ; un nogier
La Pouyade  LA POIÀDA

una poja : un chamin sus un pueg ; una poiàda : un chamin que monta
Lavaud  LA VAU
 


mot feminin en occ. ; cf. La Vau d’Aran
Lavergne LA VERNHA


Pòt estre masculin : lo vernhe : l’aulne/la vernha : l’aulnaie
Le Claud  LO CLAUS



claure : barrar ; participe passat : claus, clausa
Le Breuil  __ __   __ __ __ __ __ __

‘Chabason –uelh de beucòp de noms d’origina celtica
Le Mas de la Roche LU MAS DE LA RÒCHA (« mas » ven de mansus ; maine : mansionem, or. de maison)
Le Ménissou  LU MAINISSON


maine + diminutiu (±pejoratiu)
Lespinasse   L’ESPINASSA


sufixe ± pejoratiu ; un romdrenier, un fogornier
Loradour  L’ORADOR



Una pita chapela (oratoire)
Montagenêt  MONTAJANESTS
Poperdu  PAN PERDUT

Interpretacion : Lo país es tant paubre que n’um i perd son pan (sa pena) !
Puy Fagnoux  PUEG FANHOS


fanha : gaulha, moliera
Puypelat  PUEG PELAT


N’i aviá gaire d’aubres !
Puyperoux PUEG PEIROS


De las peiras, pas daus perons !
Ribérac  RABAIRAC
Ribeyrolles  RIBAIRÒLAS
Saint Martial  SENT MARÇAU
Talivaud  TALIVAU



cf. talus ; cf. tauvera ; una vau
Thiviers  TIVIER


Pas de s
Villebois  VILA BÒSC


villa : ferme ; bois ven dau latin buxus (Bussairòla), bòsc ven dau germanic
